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Abstract. In modern Kazakh language, one of the Turkic languages, historical reduplicatives
are widely used. Currently, double words in written monuments written in ancient Turkic
languages are used in the Kazakh language without any changes. Since reduplicatives are common
among the ancient Turkic languages in the ancient Uighur language, our article considered
reduplicatives in the modern Kazakh language and the ancient Uighur language. The article found
that some words were used as is, without any changes in sound, structural and semantic terms,
which is confirmed by examples. It has been shown that some reduplicatives used since the time
of the ancient Uighurs have undergone minor changes, that is, some of them have undergone
changes in the second word in the modern Kazakh language.

The purpose of the article is to find out, no matter how many centuries have passed between
them, some words in two Turkic languages (one old, one modern) are used in both languages as
is. To reveal and show the continuation between the two Turkic languages. The article is of great
scientific and practical importance in studying the process of determining the territory in which
the ancient Turkic languages were used, and step-by-step changes. In the scientific work, methods
and techniques of comparative analysis, grouping, translation were used, an analysis of the origin
of some words widely used both in the ancient Uighur language and in the modern Kazakh
language was achieved. While writing this article many works in the ancient Uighur language
were used.

The relevance of the article lies in the fact that this topic has never been used in Kazakh
science in the Kazakh language and has not entered scientific circulation. The article can be used
as an auxiliary textbook in the disciplines “History of Kazakh literature”, “History of Turkic
literature”, “Introduction to Turkology”.

Keywords: Turkic studies, historical Turkic languages, modern Kazakh language, double
words, ancient Uyghur language, phraseology, comparative linguistics, vocabulary

Basic provisions

The study of hendiadyoins, double expressions in Turkic languages, boasts
a rich history dating back to the 19th century. Pioneering scholars like I.N.
IIminsky, K. Foy, A. Kazembek, A.N. Kononov, and |. Gigonov laid the
groundwork for this field of inquiry. The 20th century witnessed a surge in
research, spearheaded by Turkic scientists like N.K. Dmitriev, I.A. Baskakov,
E.U. Ubryatova, B. Oruzbayeva, A. Kaidarov, V.A. Agonin, M.Il. Adilov, and
M. Abdurakhmanov. Their works explored hendiadyoins in various Turkic
languages, including Bashkir, Nogai, Yakut, Uyghur, Turkish, and
Azerbaijani.
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The field further expanded with contributions from prominent
international scholars such as Saadet Cagatay, Uta Schilling, Serkan Shen,
Hakan Aydemir, and Z. Olmez. These researchers delved into hendiadyoins
within ancient Turkic languages.

Within Kazakhstan, a distinguished group of scholars, including A.
Baitursynov, K. Zhubanov, A. Yesenkulov, A. Kerimov, A. Iskakov, T.
Kalabaeva, Zh. Sauranbayev, A. Kaidarov, I. Kenesbayev, F. Musabekova, S.
Khasanova, K. Akhanov, and G. Azimzhanova, have significantly contributed
to the understanding of hendiadyoins from diverse perspectives.

Introduction

The Kazakh language, a treasured member of the Kipchak subgroup
within the Turkic language family, stands out for its remarkable preservation
of both its own identity and a wealth of ancient Turkic vocabulary, despite its
historically smaller population of speakers. This phenomenon positions Kazakh
as a prominent modern Turkic language where archaic Turkic words continue
to flourish. A critical gap exists within Kazakh scholarship: a thorough
exploration of the Old Uyghur language, the esteemed tongue of the Third
Turkic Khaganate. To bridge this lacuna, the present study meticulously
compares vocabulary in the Old Uyghur language with its contemporary
counterpart in Kazakh. This analysis yielded a fascinating collection of lexical
units exhibiting remarkable congruence in sound, spelling, and meaning.
Examples drawn from both ancient Uyghur texts and meticulously chosen
samples from modern Kazakh sources illuminate these enduring linguistic
elements.

The research reveals a curious phenomenon: the second element in certain
Kazakh reduplicative expressions has undergone minimal change. For
instance, the Old Uyghur term '"aqsaq colaq" signifying "disabled (lame,
armless)" finds its echo in Kazakh with ""aksak-toksak' (meaning *‘lame-
meaningless™). Interestingly, the modern Kazakh language also utilizes ""aksak-
sholak' (meaning "‘lame-armless'), where *‘sholak™ retains the original Old
Uyghur meaning. Notably, Kazakh employs these words both independently
and in the reduplicated form. Another captivating example is the reduplication
"kurt-konuz" (meaning "worm-beetle") in Old Uyghur, which finds a direct
parallel in contemporary Kazakh with "qurt-qonuz.” While some Kazakh
regions continue to use this form, the literary standard has adopted "qurt-
gumyrsga' (meaning "‘worm-ant™).

The study successfully identified twenty instances of hendiadyoin, a
specific rhetorical device involving doublets. This investigation incorporates
the esteemed works of prominent scholars, including I.N. llminsky, A.
Kazembek, and A.N. Kononov, to shed light on the use of hendiadyoin within
the broader context of Turkic languages. For a comprehensive understanding
of hendiadyoin in Turkic languages, the study delves into the invaluable
scholarship of A. Baitursynov, K. Zhubanov, and A. Yesenkulov, alongside the
works of Talat Tekin (1995) and Erkhan Aydin (1997) for written monuments



of the Turkic Khaganate. Additionally, the research incorporates the insightful
work of Saadet Chagatai (1944) and Serkan Shen (2002) for OIld Uyghur
written monuments, as well as Zuhal Olmez's contributions (1997 and 1999) for
Karakhanid era monuments. The study also considers the works of N.E. Gench
(2003) and M. D. Erdem (2005) for the Khorezm era, alongside the
contributions of Foy (1899), Tietze (1966), and Muller (2004) for later periods.

Materials and methods

This article leverages a comprehensive range of scholarly resources,
including the fifteen-volume *'Dictionary of the Kazakh Literary Language,"
V.M. Nadelyaev's etymological dictionary of ancient Turkic languages (co-
authored by D.M. Nasilov, E.R. Tenishev, and A.M. Shcherbak), Sir Gerard
Clauson's ""An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish,"
J. Wilkens' "Handworterbuch des Altuigurischen / Eski Uyghur El Kitabi™ (a
manual dictionary of Old Uyghur), M. Olmez's work on dual words in the Old
Uyghur language (*"Eski Uyghurca Ikilemeler'), and J. Oda's ""Sekiz Yukmek
Yaruk."The research methodology employed historical comparative analysis
and translation techniques. The historical comparative analysis method
involved a meticulous examination and comparison of ancient Turkic language
elements with their counterparts in modern Kazakh.

Results and Discussion

Reduplicatives widely used in the ancient Uighur language are also actively
used in the modern Kazakh language. Today, the double word “axmapy-menxepy”
(overturningis) used equally in colloquial, literary and scientific languages gives the
meanings as 1) turn everything upside down, 2) confusion, 3) chaos [13, p. 62] gives
the meanings. In both languages, the two words that make up the compound word
“aktaru-“tonkeru” are full-meaning words when they stand alone, “aktaru” and
“tonkeru”. For example, in the Kazakh language, the word “aktaru” itself has
several meanings: 1) to look through something, 2) to check, to search, 3) to reveal,
to turn upside down, 4) to reveal a secret [13, p. 33], etc. The word “overturn” also
means 1) turning something upside down, overturning, and also in a variable sense
2) upsetting, knocking down; 3) it is used in the meaning of exile [13, p. 816], 4) to
look at the whole without leaving it out [14, p. 151]. For example:

- Kuoizoin xotinecimoi izden maba aimail wxagpmoely iwin aKmapoln-
menkepoim (Aybizeki Tin) (I rummaged through the closet and couldn't find my red
dress) (Spoken language).

- dcipece Kaszip Kazaxcman  orca3yubliapolnbly — OipiHwi  cvesi
KapcanblHOa Hemi3 Oap, Hemi3 JHCOK, CoNapObl Oip aKkmapvln-meHKepin aivin, ecen
ativipmazwvimsls scon (Especially now that the first congress of writers of Kazakhstan
Is starting, it would be correct if we calculate what we have and what we don't have
by mixing them up) [5, p. 277, vol.1].

The double word “axmapy-menxepy” (aktaru-tonkeru) in the ancient Uyghur
language is used in the same sense as the Kazakh language. For example: uyg.
agtaru-romtaru — to stir; to be top-bottom, to roll; kzk flip-flop:



— oz biligsiz bilgd [kii]cintd bu muntay emgdk icintd aytaru toytaru tegziniirldr
[8, p. 58].

— 0z biligsiz bilge kiicinte bu muntag emgek i¢inte agtaru togtaru tegziniir;

— with the power of their ignorance, they keep rolling around, suffering like
this.

In explanatory dictionaries of the Kazakh language, the double word “axbipoin-
axkvipein” (Slowly-slowly) formed from the adverb “axpipeia” (slowly) is 1) slowly;
2) dexterously, carefully [13, p. 35], 3) gradually, slowly, without expression [14, p.
166, vol.1]. For example:

T'yanap b6acnanan, akvipvih — akblpbli oayvicmaowl. Eut oviowic scox (Gulnar
called out slowly, repeating. There's no sound) [13, p. 307, vol.1].

As we can see from the monuments, the inscription was also used in the ancient
Uyghur language in its current sense. For example: uyg. akuru akuru — slowly; kzk
slowly slowly:

— tindiiriip akuru akuru barska yain bardi [4, p. 277].

— tintiiriip akuru akuru barska yain bardh.

— slowly / slowly he approached the tiger.

The historical double word used in the ancient Uyghur language as “agsaq
colag” (lame, armless) is pronounced variously as “aksak-toksak” in the modern
Kazakh language. In the Kazakh language, the first word of this double word, the
word “aksak” (lame) is a word with a full meaning, and the second word “toksak”
has no meaning, it has meaning only when combined with the word “lame”. “Aksak-
toksak” when used as a double word means “half-witted, disabled” [13, p. 32]. In
the Kazakh language, the word "lame™ is used as a full meaning word in both literal
and variable meanings. Explanatory dictionaries include 1) stomping feet; 2)
handicapped, disabled; 3) the lame sleepy [line] is the third line of the black poem
that is sleepy, besides, it is used interchangeably as “A lame sheep sleeps in the
afternoon — you are late” [13, p. 32]. And the word “sholak” in the Kazakh language
has a complete meaning by itself, it is a word that does not belong to two words. The
word “sholak” literally means 1) a disability of an arm or leg, 2) short, not long. For
example:

- Yii mayvinoa epicmen kanzaum akcax — mMoKcaxk manoap meu Oipii -
arcapvim mycaynol ammap xopineoi (There are disabled (lame, armless) animals that
could not go to the plateau around the house, and horses with one or two legs tied
up) [4, p. 265, vol.1].

This word is often used interchangeably. For example:

- Lllonax 6encenodi — aywliowl scepoeei Kiwicipim oencendi. [llonax Oynue
— me3 eme wvlzap Kvicka omip. [llonax Kativipowl — keame, Koicka Kativipowst (Sholak
activist is a small activist in a rural area. A fleeting world is a short life that may
pass quickly. Sholak kaird — typhoid, short kaird) [13, p. 920].

We see that it is used in the modern sense in the old Uyghur language as well.
For example: uyg. agsaq colag — disabled (lame, armless); kzk. akcax-moxkcax
(lame-lame).

— aqsaq ¢olaq kozsiiz tegliik bolmisiar [7, p.10].

— aksak ¢olak kozsiiz tegliik bolmislar;



— (they) have become disabled (lame, armless), blind.

Among the historical Turkic languages, the ancient Uyghur double word
“alym-berim” is widely used in the modern Kazakh language. In both languages
under consideration, both persons of this double word are full meaning words. The
word “fee” 1s a Kazakh word in the dictionaries, 1) a tax collected from the people,
2) a thing to be collected [13, p. 44], and the word “gift” is 1) a bribe, a bribe [13, p.
127]. In both languages it is used as a double word in the form of “alym-berim”. In
the Kazakh language, the double word “alym-berim” means: 1) in the noun person,
in the sense of a relationship, exchange of things with others, in the sense of
exchange, 2) in the adjective person, it has only average, non-complimentary
meanings [14, p. 242]. For example:

MeHn oe wvin atimvin mypmwin. Ecep «napay 0ecendi Kvlimvlc 0en YKcay, ayvl3
bacmuipulK Oen amativlk. Anvim-0epimee Ka3aKmoiy HCOJ — HCOPAIbICHL A Hcemeoi
(I'm telling the truth, too. If you understand “bribery” as a crime, let's call it a mouth
concealer. The tradition of the Kazakhs is also enough to buy and give) [1, p. 469,
vol.1].

In the old Uyghur language, “alim berim” means to settle; The double word
(alem-berim) is mainly used in a literal sense.

— alimqa berimkd onaj bolsa 6z [3, p. 207].

— alymka berimke onay bolsa oz,

— It is necessary to be fair when making a reckoning.

“Asa-ye” in the old Uyghur language means to eat; (kzk. asa zhe) double word
is used interchangeably in the Kazakh literary language in the form “zhep-asa”. In
the Kazakh language, both the word “asa” and the word “zhe” have a full meaning
when they stand alone. “Asa” in explanatory dictionaries: 1) eating food with a full
mouth [13, p. 60]; “eat” 1) eating, chewing food, eating, getting rich; 2) to eat, to
spoil; 3) rotting, rusting, spoiling, destroying; in variable sense 1) deception,
seduction, use of labor, profit; 2) internal depression, self-torment [13, p. 286]. For
example:

- Acan moiumasan, ncen moumauov: (He who does not get full by eating
(without chewing) cannot get full by eating (by chewing) [13, p. 701, vol.1].

The double word “asa-zhe” was often used in ancient Uyghur texts to
emphasize the word “eat”. For example:

— nomluy tajaqiy (tatiyiy?) aSayuda jegiidd kertgiincliig elig kdrgdk

— nomlug tayakig (tatigig?) asaguda yegiide kertgiingliig elig kergek

— It takes a real, clean hand to eat the religious teaching food.

Known as a historical double word “car” at kélitk — vehicle (kzk. at kolik) [3,
p. 129]. Double word is used in the current Kazakh language without any change in
sound or meaning. In both languages, both persons of reduplicatives are words with
full meaning. For example, in the Kazakh language, when the word “horse” stands
alone, it means 1) a molded male horse, 2) a vehicle that uses its power to ride and
eat, 3) a chess piece [13, p. 64]. The word “vehicle” means 1) means of transport for
transporting passengers and cargo in air, land and water [13, p. 412]. The meaning
of the double word “car” in the explanatory dictionaries is 1) power necessary for
travel, work, equipment [13, p. 67]. For example:



- Kewe kewrxe kenin am-xenix Kepek, couvlc Kepek Oen 63iMi30iH
ACOLLIKBIOAH Dec dcy3 dculakbinbl ipikmen audan xemmi (They came yesterday
evening and drove away five hundred horses from our own horses because they
needed transport and slaughter) [14, p. 429].

— Am keoniziy aman 6a? (Konaywiei, scypeinwui Kiciee atimuliamsii cajiemoecy,
amanowik cayavik cypacy) (Is your vehicle safe and sound?) (Tells to the passenger)
[13, p. 71, vol. 2].

Old Uyghur language bek kang — very hard; The double word (kzk. 6ex kammui
“very strong”) belongs to the words formed in the Kazakh language. The word
“strong” means 1) firm, strong, strong, 2) very, very, very, even [13, p. 123], and the
word “hard” is 1) not soft; as a stone; in variable meaning: 1) strong, bitter, big, 2)
brave, strong; harsh, 3) miserly, unyielding [13, p. 494]. For example:

- bex kammut xyanvinmer Lllam xanacel, Kyanzan eme xammul XaH,
Kapacwl, Mynvimen socypm unanvin Kaia bepoi, Kypm otinaovl eken den 63 6aiacol
(The city of Damascus was very, very happy, Very, very happy, the khan and his
people, so that the people believed, the people thought that he was their own child)
[13, p. 221, vol. 3].

In ancient Uyghur texts, it is used in the second person, meaning “strong, hard”.
For example:

— Inca kérgdk érti iiyiinki bék qatiy bolti érsdir [11, p. 108].

— Inca kergek erti iistiinki bek katig bolti erser;

— If the sky above was too harsh, it was necessary to behave like this.

“Buz butarla” used in historical Turkic languages — cutting, smashing, tearing;
The reduplicative (kzk. 6ymapnay, 6y3y) is not used as a double word in the modern
Kazakh language. It consists of two separate verbs in the form of “breaking” and
“ending”. The verb “buz” is 1) to destroy, break, destroy, 2) to damage, to disable,
3) to divide the meat of animals into parts, to grind, to bury, 4) to change a uniform
habit, 5) to not keep a promise, a custom, 6) to do something combined with words,
it means the concept of anxiety. In a variable sense, 1) to tempt someone, to make
someone sick, 2) to dehumanize someone, to deprive of a good quality, 3) to have a
negative effect on the body, pain [13, p. 149]. The verb “butaria” means 1) to cut
tree branches finely, to crush, 2) to divide something into pieces, divide it into parts,
and bury it [13, p. 157]. For example:

- bubamuvipoviy  ke3i  Amaummatiza mycin  kemmi. Toxmwer  a7i
oymapnansin 6oimazan. Auysl kenoi (Bibatir's eye fell on Amantay. The sheep is
still not slaughtered and finished. He was angry) [13, p. 23, vol. 4].

Here are some examples from ancient Uighur texts:

— Titrdtir buz butarlajur [11, p. 18].

— Titretir buz butarlayur;

— (The lion) is breaking down the trembling (calf).

One of the reduplicatives used in the old Uyghur and Kazakh languages is the
double word karga kuzgun “kapea-xyzeein” — raven crow. Both persons of the
word “raven-raven”, known as a historical double word, have full meaning. The
word “crow” means a bird with black or gray feathers, whose flesh does not taste



good [13, p. 484]. The word “kuzgyn” is a bird of the raven family, which mostly
feeds on carcasses. For example:

- On 63eHze HCaKblHOARAH CAUbIH 0Cbl OIp OKbIC OUOAH KYMblIa AlMAall
KOUiObl, ayede KapK-KapK HCalnvlioazan Kapa-Ky32btHOaposl 0a iui dcapamnaiiosl
(As he approached the river, he could not get rid of this thought at all, nor did he
like the crows calling in the sky) [13, p. 365, vol. 9].

In the Kazakh language, the double word “kwi3-xeiprxein ” (girls) is widely used.
The historical double word is also found in ancient Uighur texts: kiz kirkin — girls.
In the Kazakh language, the first person of the mentioned double word is
meaningful, the second person is meaningless. The word “girl” means 1) female
baby, female child, 2) puberty girl, girl [13, p. 550]. The word “kiz kirkin’” means a
group of girls [13, p. 552]. For example:

- Enoi ceni xepeen Kplz — KblpKbIH maivin mycemin 00a0bl, — Oen
konakmoiy 0ipi iwin mapmmut (The girls who see you now will love it, — said one of
the guests admiringly) [13, p. 488, vol. 10].

And in ancient Uyghur language, both persons have full meaning. In the ancient
Uyghur language, the word “kwrkin” means 1) a girl, 2) an unmarried girl, 3) a
servant [10, p. 373].

Kociir — kontur (moving, placing) kzk. koshir-kondyr. Both persons of the
double word “koshir-kondyr” are words with full meaning. The double word
“koshu-konu” means migration in both languages. It was also used in the ancient
Uyghur language in the sense of the modern Kazakh language. For example:

—yagig san¢mis kogiirii konturu kelir 8, p. 6].

—yvagig sangmis kogiirii konturu kelir;

—He who has defeated his enemy (his enemies) is coming to the mansion to
emigrate.

In the explanatory dictionary of the Kazakh language, the word “kosh” when
it stands alone means 1) to move from one place to another, to relocate, 2) to move
from one place, in the variable sense of 1) to experience, to experience, 2) to change
one's behavior, to change, 3) to fly away, color fading [13, p. 420]. The word “kon”
means 1) migration of the people to a certain place and building a house, 2)
settlement in a certain place [13, p. 517]. For example:

- Conwviy ke0i wohapoan opwvin anvin, Caxapaoa 06i30iy Kazax KOuiin
Konean. bazvinvin ew naouwahxa kapamacman (Most of them have settled in the
city, our Kazakhs have emigrated, settled in the Sahara. He has never trusted a
sultan) [13, p. 394, vol. 8].

The reduplicative “xes-xynax” koz kulkak — (eye ear) in the Kazakh and
ancient Turkic languages is used in both languages in the meaning of “care, look”.
An example of its use in Old Uyghur texts:

—elig koz kulak tutti eldd gamuy [7, p. 15].

— elig koz kulak tutti elde kamug;

— the monarch interested to the embers of the state (he was interested).

Both words that make reduplicatives have a full meaning. “Eye” — 1) the visual
organ of a person, 2) the hole of something, 3) the place where something comes
out, the inside of something, 4) the actual beginning of something, 5) something left



over from the past; a monument for someone, heritage, generation; in a variable
sense: 1) mind, mind, consciousness [13, p. 404]. “Ear” 1) The hearing organ of
humans and animals, 2) the part of the head that covers the ear, 3) the place for
holding a certain object, the handle, 4) the mechanism that tightens or loosens the
string of a musical instrument [13, p. 537]. For example:

- On ke3oe “Kazax” eazemin, Kazax eniHiy KOOI KO3-KYaA2blHOAU
kopemin (At that time, most of the Kazakh people saw the “Kazakh” newspaper as
their eyes and ears) [13, p. 218, vol. 8]:

- JKaxwin orcepee bapcam, Epocan oa ke3-kyaax 6oaap (If | go to nearby
places, Ercan can also take care of) [13, p. 218, vol. 8].

In the old Uyghur language, the reduplicative kurt koyuz — (insects) appears in
the Kazakh language as “xypm-gymeipcka, xypm-gonerz” (kurt-ant, kurt-beetle).
Both the word “worm ™ and “beetle” are completely meaningful words when they
stand alone. A worm is a small, spineless insect with a slender, elongated body [13,
p. 547]. A beetle is a pore-shaped, winged insect (insect) of various external forms
[13, p. 519]. The double word “worm-ant, worm-beetle refers to insects in general
in both languages.

For example: in the ancient Uighur language

—ayuluy qurt qoyuz adartu umaz [7, p. 8].

—agulug kurt konuz adartu umaz;

—Poisonous insects (danger) cannot harm;

—taqi €émd bu etliz ersdr... qamay qurtlarniy qonuzlarniy terkini ganniny
jirinnin ornaqji...eriir [3, p. 214].

—tak1 t€éme bu etliz erser... kamag kurtlarnmipy Kkonuzlarmiy terkini kannin
yirinnin ornakt... eriir;

—When | touch this body again... it is the place of all insects, blood, pus...;

Usage in Kazakh language:

- Kapvikmuik, danansiy, ayacvi-ai! Tayvikmap oa Kypm — KymvlpcKa
mepin ocen, Koim-goimman xaivinmsl (Oh, I wish, the air of the steppe! And the
chickens are starving by eating insects (giving a sound) [13, p. 423, vol. 10];

- byn aypy keiioe kypm — Kymwipckanapza scabvicoin, 0ip 6CciMOiKmen
exinui ocimoixke mycin omoipaost (This disease sometimes passes from one plant
to the second plant by clinging to insects) [13, p. 423, vol. 10].

“Usak-tuyek” uvsak tavsak — (small) is widely used in modern Kazakh and
ancient Uyghur languages in the meaning of “small, small”. In the Kazakh language,
the second person of the dual word “usak-tuyek” is a meaningless word. However,
in the ancient Uyghur language, the word “fuyek” tavsak is a full-fledged word that
means “low, slow”. Below are examples of ancient Uyghur and Kazakh languages.

—taqi jamd bélgiirmdz uvSaq tavsaq sav soz [3, p. 214].

—taki téme bélgiirmez uvsak tavsak sav soz;

— again, small words are unknown.

For example:

- Kapm xaiima xauma 6acein watikan: “Ka3zip ycak-myiiekmi dcazvin
Jrcypeenimen, oy adam bonawakma ey yaxen sxcaszyunl 6onaost”, oeuoi (The old



man shook his head over and over again and said: “Although he writes small things
now, this person will become a great writer in the future”) [13, p. 753, vol. 14].

The old Uyghur language reduplicative yay kig — (summer winter) is widely
used in the modern Kazakh language as well. Both words that make up a compound
word are full meaning words. In ancient Uyghur and Kazakh languages, the double
word zhazi-kishi means “six months of summer, all winter, all the time, all year
round”. “Summer, winter” in both languages means “summer” in the noun person
1) the season after spring and in the verb person 2) writing. The word “winter” means
1) the season after autumn and 2) compression in the verb person. In explanatory
dictionaries of the Kazakh language, alternate meanings are also given: 1) warmth
for the soul, 2) spaciousness, 3) beauty [13, p. 245]. For example:

- Epi encenoe, Kynmauioviy Konvinoa 6ip am, 6ip O¥3ayivl cublp, Hca3eol
— KbICKbL yil, cankamoanzan catuman Karool (When her husband passed away, Kiiltay
had a horse, a cow with a calf, a summer — winter house, her belongings) [13, p.
542, vol. 5].

One of the historical reduplicatives “jazu-janylu” is yaz-yamil — (making a
mistake, strayed from the path kaz. srcazowi-orcanwinost). In the Kazakh language, the
word “zhaz” has several meanings. 1) writing thoughts on paper using writing
symbols, 2) spreading, flattening, unfolding, unfolding, 2) writing folded or wrapped
things, 3) freeing from a bound form, untying, 4) treating illness, writing off illness,
healing, 5) sustenance, gift, order [13, p. 246]. The second person of the dual word
“to err” means 1) to make a mistake, to be confused, to be mistaken, 2) to do
something wrong, to be guilty [13, p. 267]. For example:

- Kazovim, scanplnovim oece mumetioi. KoyolpKynca MYHsvl 0d HeaKCol
mycineoi (1f he says | made a mistake, he won't touch it. Konirkulca also understands
this well) [13, p. 534, vol. 5].

The meaning of these two words in the old Uyghur language is the same as the
modern meaning. Only the word “zhaz” is used in the same sense as in the Kazakh
language and also means the verb “to dissolve in water” [10, p. 863]. For example:

- kéntii oziim bilmddin jazmis jayilmis ajiy qgilincimni kéntii okiiniip erti
Jjetincsiz [3, p. 305].

— kéntii oziim bilmedin yazmus yawnilmiz ayyg kilingimni kéntii okiintip erti
yetingsiz,

— | regret my bad deed that I did wrong without knowing it myself.

In the Kazakh language, the double word “emex-orcer;” (skirt — sleeve) is used
interchangeably in the form of “sleeve-skirt” in ancient Uyghur, but the meanings
are the same. Both words have full meaning. “skirt” means the bottom of something
in both languages. In explanatory dictionaries of the Kazakh language, hem means
1) the lower part of the garment, 2) mountain etc. b. the bottom of the thing. Sleeve
1) the part of the clothes from the shoulder to the wrist of the hand, a word meaning
1) arm in a variable sense [13, p. 295]. yen etek in old Uyghur — sleeves, skirt; (kzk.
skirt — sleeve) and the word “skirt-sleeve” in the Kazakh language can also be
considered as a formed word. For example:



- Emek — icennen coincovlyoagan cywlk dicell 00U0bl MOHA3bIMbLIN
bapaowt (The cold wind entering through the skirt and the new (edges) makes the
body cold) [13, p. 468, vol. 5];

- Cocwbin Jconvl mycin enee 6apeaHOa HAAUlbl A8ACHIHbIY KAIAN CYpan
ajlean emek-ofceni KeHn Ccblpmaibl wananoa uwvlevina HceNeH arcambvliibln, 3dj
boamecine kapau emmi (Then, draping the skirt and the new wide fur coat over her
shoulder, which she willingly received from her uncle when she came to her
hometown, she went into the hall) [13, p. 468, vol. 5].

Old Uighur double word yér suv — land, water (homeland) is widely used in all
Turkic languages. In the Kazakh language, both persons of this double word are
words with full meaning. Yer is 1) the third planet after the sun that moves around
the sun, 2) solid earth, layer, continent, soil, 3) a certain country, state, 4) territory
under someone's use, 5) place, place, place [13, p. 297]; Suy 1) river, lake, etc.
forming a clear liquid substance, 2) flowing river, 3) not dry, wet [13, p. 742]. The
meaning of the double word land-water in explanatory dictionaries is 1) place,
settlement [15, p. 232]. For example:

— Anmaiioviy colpm Mycini KeH, yeep CybIHblH Kacueminoe uiek ook (The
external appearance of Altai is wide, there are no limits to the sanctity of the water
of its) [13, p. 371, vol. 6];

- basvinbiiuumul eniniy men oHcapmuviCblHa HCYbIRbL HCEP CYbIH Macman
Kowin KemkeHin ecmicenoe, Xan auilyoan sxcapwiivin keme sxcazoauost (When he
heard that half of the people under his rule had left their land and emigrated, the
khan was very angry) [13, p. 371, vol. 6].

In the ancient Uyghur language, it performed the same function as in the
Kazakh language today, without any changes in form, personality, meaning and
sound. For example:

—korkld jazi qualiy cecdklig dldnlig jér suv [11, p. 56].

—korkle yazi hualig ¢ceceklig olenlig yér suv;

— the ground water (earth) covered with beautiful flat flowers.

The old Uyghur language yilg:t yumsak — the most valuable. Double word
“arcvrniol oicymcear” has a historical function in the Kazakh language as well. Nothing
has changed. Each form of the double word “warm and soft” in two related
languages is a fully meaningful word in both languages. The word “warm” in the
Kazakh language means 1) an intermediate state between hot and cold, 2) becoming
warm with the heat of the sun, fire, and the body, warming up, alternately meaning
1) pleasant, kind, charming [13, p. 330]. The word “soft” means 1) fluff, tissue,
fluffy, 2) not hard, mushy, softer, 3) fatty, tasty part of animal and game meat. In the
variable sense, 1) pleasant, charming (voice, tone), 2) comfortable, comfortable,
small, 3) comfortable, suitable, warm, 4) the quality of something, the best [13, p.
317]. In the Kazakh language, the double word “warm-soft” is used in the sense of
good food, cooked food. For example:

- Kackvip a0emme manovl wabvinan sxcapaowvl 0a, ayeni Cyvbipbln iUKi
areotnbl Heymceazwtn dicetioi (The wolf usually cuts the animal on the underside of the
feet and eats the most valuable places in it first) [13, p. 709, vol. 6];



- baxmusap men Yacuna xynoe oOepiix Komaxka waxwulpwlivin, 6apeaH
Yinepi Heolibl HCYMCARbIH WblH HUemimeHn anovina mocamsin edi (Bakhtiyar and
Uasila were invited to the guests every day, and those who invited served them the
sweetest dishes) [13, p. 709, vol. 6].

In both languages, the double word “min-aysi3” uyg. til agiz (tongue-mouth) is
widely used in the meanings of “speech” and “mouth”. Both words have full
meaning. In explanatory dictionaries, “tongue” is 1) the main organ in the oral cavity
of animals and humans that senses taste, produces sound, and speaks, 2) the indicator
of a clock that indicates time and amount, 3) a tool for people to communicate with
each other, exchange ideas, and understand each other, system of sound, word
structure and grammatical approach, 4) expressive word, idiomatic phrase, 5)
legality of mother tongue; in a variable sense: 1) a prisoner of war captured on the
war front for the purpose of obtaining information [13, p. 844]. “mouth” is the main
organ of food for animals and humans. For example:

— O, min-ay3vtyy o6ap nemeciy 6e? Kimcin? )Keninoi atimnacay, amam!
(Hey, haven't you a mouth and tongue? Who are you? If you don't tell me your
identity, I'll kill you!) [13, p. 612, vol. 14].

The double word “til-auyz” til agiz — (tongue and mouth) in the old Uyghur
language has the same function as in the Kazakh language. For example:

— suv mahabud ootka sinmdk iizd til agyz kurip tiltd ¢iziz bolur [8, p. 58].

— suv mahabud ootka sinmek uze til agyz kirip tilte kiziz bolur;

— when the water element is mixed with fire, the mouth dries and there is a
black line on the tongue.

Both words in the reduplicative “zhylap-syktau” (yigut sigut in the old Uyghur
language — crying and wailing, mourn) are words with full meaning. “crying” 1)
shedding tears, moaning, alternately meaning 1) sadness, resentment, 2) wailing,
moaning of nature, animals [13, p. 326]. “syktau” 1) crying, [13, p. 758]. In the
Kazakh language, “crying-syktau” is a double word “grieving-kamigika, to worry,
to cry” [15, p. 327]. For example:

- Yii iwi myn opmacel ayeanwia scvlaan-colkmaymen 60101 (Those
inside the house cried until midnight) [13, p. 675, vol. 6].

- Cmanyus b6acwl vievi-dcwiebl aoam. Kelnan-colKman sxcypeen scypm.
T'y-ey emin, Oipinin cosin 6ipi meinoamatiost (The station is very crowded. People
are crying. Someone is not listening to what someone is saying) [13, p. 675, vol. 6].

The meaning of the old Uyghur double word yigir sigit — zhylau-siktau has no
difference from today's Kazakh language. For example:

—tugmis kadasta ulatilarniy jigit styitlarin targarip [8, p. 58].

—tugmis kadasta ulatilarniy yigit sigitlarin tarkarip;

—to take away the sorrows of relatives and others.

Conclusion

The use of hendiadys, a rhetorical device employing doublets for emphasis,
has permeated the Turkic language throughout its history, evident from its
earliest written records in the Orkhon Monuments. This phenomenon has



garnered significant scholarly attention, with diverse research approaches and
studies dedicated to its exploration.

Karl Foy holds the distinction of conducting the first investigation into this
linguistic feature. The prominence of hendiadys in the Old Uyghur period,
surpassing its usage in Orkhon Turkic, captivated the interest of Saadet
Cagatay, who authored insightful articles on the subject. It's safe to
acknowledge Cagatay's and Hatiboglu's works as foundational resources for
numerous studies undertaken in Turkey.

Looking towards the future, there remains immense potential for further
in-depth studies on hendiadys in contemporary Kazakh and dilemmas within
the ancient Uyghur language. A vast reservoir of vocabulary, hendiadys
structures, and syntactic features awaits comprehensive investigation that falls
beyond the scope of this present article.
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TAPUXHU KOC CO3EPIIH KA3IPTT KA3AK TIITHIETT
KOJUTAHBICHI
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Anparna. Typki Tingepinin Oipi — Ka3ipri Ka3zak TUTIHAE TapuXd KOC CO3[ep KeH
KoJmaHbutanel. Kasipri Tama KeHe TYpKi TUIIEpiHAC Ka3bUIFaH jkaz0a eCKepTKITepaeri Koc
ce3/ep Kasak TUTIHAC el e3repicci3 maimananslly yeringe. Koc cesnep keHe TYpKi TUIIEPiHIH
miHge KoHe YHFBIP TUTIHIE KON Ke3JeCeTIHMIKTeH Makajlambl3[a Kasipri Ka3ak TiUli MEH KeHe
YUFBIp TUTIHAETI KOC CO3Jep KapacThIpbULABL. Makanana Kkeibip ce3nepaiH AbIOBICTHIK,
KYPBUIBIMJIBIK JKOHE MAaFBIHAJBIK JKaFbIHAH €I  ©3TrepiCKe YINbIpaMaid, COJI KaJIbIH/IA
KOJTAHBUTFAH/IBIFBl  aHBIKTAJIBIN, MBICAIIApMEH nonenneHai. KeHne vifreipiap aoyipiHeH Oepi
KOJIIaHBUIBIN KeJle JKaTKaH KeWOlp Koc ce3JepiiH a3-KeM e3repicKe YIIblparaH[IbIFbl, SFHHU,
KeWOIpiHiH Ka3Ipri Ka3ak TUIIHJE eKIHII1 CO31HIH ©3repiCKe YIIbIPaFaHAbIFbI alllbIl KOPCEeTUIA].

MakanaHblH MakcaThbl apajlaH KaHIlla Fachlp YaKbIT ©Tce A€ €Ki TYpKi TuliHAer! (0ipeyil ecki,
Oipeyl Kazipri) KkerlOip co3epaiH eKi TUIAE /Ie COJI KAIMBIH/IA KOJIIaHbBUIATHIH IBIFBIH aHbIKTaY. EXi
TYpPKl TUIl apachlHIarbl JKaJIFacThIKTHI alllbll, KepceTy. MakalaHblH KeHe TYpPKi TUIIEpiHiH
KOJJTAHBUTFAaH TEPPUTOPHUSCHIH aHBIKTAY JKOHE KE3¢H KE3CHMEH O3repiCKe YIIbIpay YpIiciH
(mporiecin) 3epTTey OapbIChIHAA FHUIBIMHM JKOHE TOXKIpHOENIK MOH1 30p. FhUIbIMU JKymbIcTa
CaJBICTBIPMAJTBI TAJIJIAy, TOTITAY, aylapy dMIC-TICUIAEpi KOJaHblIa Kele, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIE
KOJIZTAaHBUIBIN JKYPreH KOHEe YUFBIP TUTIH/IE /1€ KeH KOJIJIaHbICTa OOJIFaH KeHOip co3aepiH MIBIFYy
TOPKIHIH TajfayFa KOJ >KETKI3UIMl. 3epTTey >KYMBICBIMBI3/BI jKa3y OapbhIChIHAA KOHE YHFBIP
TUTIHJIET1 KOITETeH eHOSKTep/I1 TTai JaTaH IbIK.

MakasnaHbIH ©3€eKTUTIr OyJ1 TaKbIPBINTHIH Ka3aK FRUIBIMBIHIA Ka3aK TUTIHAEC OYPBIH-COHIBI
KOJIFa aJbIHOAFaH/IBIFBI J)KOHE FHUIBIMU alHAJBICKA TYCIEreHAIri 00bim Tabbliaapl. MakaiaHbl
«Kazak onebmeri Tapuxel», «Typki omebueri Tapuxbl», «TypkiraHyFa Kipicme» ToHACpIHE
KOMEKIII OKY KYpasbl pETiHC Maigananyra 0oJabl.

Tipek ce3ep: TypKiTaHy, TApUXH TYPKI TUIAEPI, Ka3ipri Ka3ak Tili, KOC CO3/ep, KOHE YHFBIP
TLT1, €03 TIPKECi, CaabICThIPMalibl JMHTBUCTUKA, JIEKCUKA

OBb UCITOJIB30BAHUHU UCTOPNYECKHUX IMAPHBIX CJIOB B
COBPEMEHHOM KA3AXCKOM SI3bIKE
“Bypxur6aesa I11.]1.1, Onbmes M. 2
*1I[OI(TOpaHT ¢bakynpTeTa mutepatypbl CTaMOyIbCKOTO YHUBEPCUTETA
CramOymn, Typrus, e-mail: burkitbaeva.1975@mail.ru
anoq)eccop, TOKTOp, hakynbTeT TuTepatypsl CTaMOyILCKOTO YHUBEPCUTETA
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AHHOTaHHﬂ. B COBpPCMCHHOM Ka3aXxCKOM A3bIKEC, OJHOM M3 TIOPKCKUX SA3BIKOB, HIMPOKO
HCIOJIB3YIOTCA UCTOPUYCCKUC ITAPHBIC CJIOBA. B Hacrosmiee BpEMs B IIMCbMCHHBIX MMaMsATHHKAX,
HAIIMCAHHBIX Ha APCBHCTIOPKCKHUX A3bIKaX, CJIIOBA YHOTpe6J'I$IIOTC$[ Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe 0Oe3
W3MEHEHUH. HOCKOHLKy IMapHbIC CJIOBAa PACHPOCTPAHCHLBI CPEANU APCBHCTIOPKCKUX S3BIKOB B
HpeBHeyﬁprCKOM SA3BIKC, B Halel craTbe OBLIN PaCCMOTPCHBI IMAPHBIC CJIOBA B COBPEMCHHOM
Ka3aXCKOM A3BIKC U HpeBHCYﬁprCKOM s3pIke. B cTtathe YCTAHOBJICHO, YTO HCKOTOPLIC CJIOBA
HUCIIOJIB30BAJIMCh KaK €CTb, 0e3 Kakux-IMO0O HM3MCHCHHMI B 3BYKOBOM, CTPYKTYPHOM U
CCMAHTUYCCKOM OTHOIICHUH, UTO MMOATBCPIKAACTCA ITPUMEPaAMU. br1io IMMOKa3aHO, YTO HCKOTOPLIC
IapHBIC CJI0OBA, UCIIOJIB3YCMBIC CO BPCMCH APCBHUX yﬁrypOB, MMpETCPIICIIN HeOOIbIINE N3MCHCHHA,
TO €CTh HCKOTOPBIC U3 HUX NPCTCPIICIINU U3MCHCHHUA BTOPOI'0 CJIOBa B COBPCMCHHOM Ka3aXCKOM
SA3BIKC.
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Lenb craTbu — BBISICHUTH, CKOJIBKO OBl CTOJIETUH HU MPOLUIO MEXIY HUMH, HEKOTOpHIC
CIIOBA B JIByX TIOPKCKHX S3bIKaxX (OIHMH CTapblil, OJMH COBPEMEHHBII) HCIIOIB3YIOTCS B 000MX
A3bIKaxX KakK €CTh. PacKpbITh M MOKa3aTh NPOJODKEHHUE MEXAY ABYMS TIOPKCKHUMH S3BIKAMHU.
Cratbst umeeT OOJIBIIOE HAYYHOE W MPAKTHMYECKOE 3HAUYEHHE IPU H3YUYEHHH Mpolecca
OIIPENETICHUS TEPPUTOPUH, HA KOTOPOH UCIOJIB30BAIUCH JPEBHETIOPKCKHUE S3BIKH, U II0TAITHOTO
u3MeHeHus. B HayuyHOW paboTe MpUMEHSUIMCh METOJbl M HPUEMbl CPaBHUTEILHOTO aHAIN3a,
IPYNIIUPOBKU, MEPEBOJA, ObUI JOCTUTHYT aHAIU3 MPOUCXOXKIEHHS HEKOTOPBHIX CJIOB, LIUPOKO
yIOTpeOIIIEMBIX KaK B APEBHEYUT'YPCKOM SI3BIKE, TAK M B COBPEMEHHOM Ka3axCKoM si3bike. [Ipu
HaIMCaHUU UCCIIETOBATEIBLCKOM pabOTHI MBI HCIIOJIL30BAJIM MHOTHE PA0OTHI HA APEBHEYHTYPCKOM
SI3BIKE.

AKTyaJbHOCTb CTaThbU 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO JaHHAs TEMa HUKOI/A HE NPUMEHSIIACh B
Ka3aXCKOM HayKe Ha Ka3axCKOM f3bIKE M HE Momaja B Hay4HbId 000poT. CTaTbs MOXKET ObITh
HCIO0JIb30BaHA B KaYeCTBE BCIIOMOTATEJILHOTO ydyeOHOro mocodus no aucuurummHam «Mcropus
Ka3aXCKOM JIUTEPATYphI», «ICTOPHS TIOPKCKOW IUTEPATYPHI», «BBEIECHUE B TIOPKOJIOTHION.

KuroueBbie cjoBa: TIOPKOJIOTHS, HCTOPUYECKHE TIOPKCKHE SI3bIKH, COBPEMEHHBIN
Ka3aXCKUM $3bIK, JBOWHBIE CJIOBA, JPEBHEYHI'YPCKUH SI3BIK, (Ppa3eosiorus, CpaBHUTEIbHOE
SI3bIKO3HAHME, JIEKCHKA
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